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Montageanleitung für Ladenvorreiber

Stand: 09.01.09

Instrucciones de montaje para  
bloqueos de contraventana

Versión: 09/01/2009
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Montagematerial nicht im
Lieferumfang enthalten

 4                                              N1

12

Steinbohrer  14 mm

Bohrer  4,2 mm

Im Lieferumfang enthalten Benötigtes WerkzeugIncluido en el volumen  
de suministro Herramienta necesaria

El material de montaje no se incluye  
en el volumen de suministro

Taladro Ø 4,2 mm

Barrena de percusión Ø 14 mm
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Ladenvorreiber anzeichnen ( senkrecht )

1. Die Position des Ladenvorreibers
    kann erst nach der Montage des
    Klappladens festgelegt werden.

2. Dafür wird der Klappladen geöffnet.
    Der Ladenvorreiber sollte nur in der 
    geöffneten Klappladenposition ange-
    zeichnet werden!

Dibujo del bloqueo de contraventana (vertical)

1.  La posición del bloqueo de contraventa-
na solo puede determinarse después de 
que se haya instalado la contraventana 
abatible.

2.  Para ello, se abre la contraventana abatible.  
El bloqueo de contraventana solo debe mar-
carse con la contraventana abatible abierta.D
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25 mm von der äußersten Kante

25 mm von der äußersten Kante

Achtung:
Die zweiflügelige Einbausituation mit 
T-Leiste finden Sie auf Seite 9.

Ladenvorreiber anzeichnen ( waagrecht )Dibujo del bloqueo de contraventana (horizontal)

25 mm del borde más exterior

25 mm del borde más exterior

Atención:

La instalación de doble hoja con listón 
en T se puede consultar en la página 9.
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1. Dübellöcher bohren

2. Dübel in Bohrloch einschlagen
    und Ladenvorreiber eindrehen.

Steinbohrer  14 mm

Montagematerial nicht im 
Lieferumfang enthalten

Das Befestigungsmaterial muß nach der Beschaffenheit des Untergrundes ausgewählt werden!

Ladenvorreiber bohren und eindrehenPerforado y atornillado del bloqueo de contraventana

1. Perforar los agujeros para los tacos

2.  Introducir el taco en el agujero tala-
drado y atornillar el bloqueo de con-
traventana.

El material de montaje no se incluye  
en el volumen de suministro

Barrena de percusión Ø 14 mm

El material de fijación debe elegirse en función de las características de las superficies.
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Ladenvorreiber ausrichten

1. Den Ladenvorreiber mit Hilfe des
    Schwenkbügels einschrauben.
 
 
2. Der Ladenvorreiber sollte soweit einge-
    dreht werden, daß der Schwenkbügel
    den Laden nach der Montage des Streich-
    bleches parallel zur Fassade hält.

3. Das Streichblech anzeichnen. Höhe so
    festlegen, daß nach dem Festklemmen 
    des Ladens der Schwenkbügel leicht 
    schräg nach oben steht.
 
4. Steichblech positionieren.

5. Danach können die Löcher des Streich-
    bleches gebohrt und das Streichblech an-
    genietet werden.

Bohrer  4,2 mm

N1

Orientación del bloqueo de contraventana

1.  Atornillar el bloqueo de contraventana con la 
ayuda del estribo giratorio. 

2.  El bloqueo de contraventana debe girarse 
hasta que el estribo giratorio mantenga la 
contraventana paralela a la fachada después 
de montar la chapa.

3.  Dibujar la chapa. Ajustar la altura de manera 
que después de sujetar la contraventana, el 
estribo giratorio esté ligeramente inclinado 
hacia arriba.

4. Posicionar la chapa.

5.  Después se pueden taladrar los agujeros de 
la chapa y remacharla.

Taladro Ø 4,2 mm
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Ladenvorreiber einstellen

1. Hinterer Anschlag so einstellen, daß der 
    Laden minimales Spiel aufweist.
    Anschliesend Schraube wieder anziehen.

Achtung:
Der Vorreiber soll den Laden sicher halten, d.h. der Schwenkbügel sollte sich nicht über
das Streichblech hinausdrehen lassen und nicht den Flügel berühren.

Ajuste del bloqueo de contraventana

1.  Ajustar el tope trasero para que la contraventana 
tenga un mínimo de holgura. A continuación, 
apretar de nuevo el tornillo.

Advertencia
El bloqueo debe sujetar la contraventana, es decir, el estribo giratorio no debe poder 
girar más allá de la chapa y no debe tocar la hoja.
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Montagesituation bei ein- und zweiflügeliger
Ausführung

36
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Situación de montaje para el modelo con una o dos hojas
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Die Konushülse wird zum Festhalten
des Klappladens, durch den Laden-
vorreiber, auf die Drehstange auf-
geschoben.
Die Konushülse ersetzt das Streichblech.

Montagesituation bei Drehstangen-
Ambiente Ausführung

El bloqueo de contraventana empuja el cas-
quillo cónico en la varilla de españoleta para 
fijar la contraventana abatible en su lugar.

El casquillo cónico sustituye a la chapa.

Situación de montaje para el modelo de españoleta 
«Ambiente»


